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 ه ١٤٤٠ ةجلا وذ ٨ قفاولا ٩/٨/٢٠١٩ خيراتب ةعملا ةبطخ

 ةَفرَعَبِ فُوُقولا
 
ن اللهِ دَمَْلا $نِإ

أ رِوشُُ نْمِ اللهِابِ ذُوعُغَوَ هُرُكُشَْنوَ هيدِهْتَسَْنوَ هُنُيعِتَسَْنوَُ هدُمََْ
َ
 تِائَيِّسَ نْمِوَ انَسِفُْغ

أ
َ

U $لضِمُ لاَفَ اللهُا دِهْفَ نْمَ ،اَجِامَقْ
َ

U يَدِاهَ لاَفَ لْلِضُْي نْمَوَُ 
أوَ ،َُ

َ
أ دُهَشْ

َ
Uِإ لاَ نْ

َ
 لاَُ هدَحْوَ اللهُا $لاِإَ 

U كَيشَِ
َ

U لَيثِمَ لاَوَُ 
أوَ ،َُ

َ
أ دُهَشْ

َ
أ ةَ$رقُوَ اَندَِئاقَوَ انَمَيظِعَوَ انَبَيبِحَوَ اَندَيِّسَ $ن

َ
 Uُُوسُرَوَُ هدُبْقَ ادً$ممَُ انَنِيُقْ

أ لٍوسُرَ كُِّ لََوَ هِيْلَعَ مَ$لسَوَ اللهُا $لصَ ،هُبُيبِحَوَ هُُّيفِصَوَ
َ
 .هُلَسَرْ

 
أ
َ
أ kِّإفَ اللهِا دَابَعِ دُعْنَ ا$م

ُ
 يِتِمَلا اللهِا لِبْبَِ مِاصَتِعْلاِابِوَ مِيظِعَلا لِِّعَلا اللهِا ىوَقْتَبِ nِفْغَوَ مْكُيصِو

لاعَيَ Uِِوْقَبِ لاًمَقَ
َ

ْاوقَُّرفَتَ 8َوَ اعٗيِجَِ 1َّٱ لِبۡبَِْ اومُصِتَعۡٱوَ﴿   مۡتُنكُ ذِۡإ مۡكُيۡلَعَِ 1َّٱ تَمَعِۡنْ اورُكُذۡٱوَ ۚ
أ
َ

أفَ ءٗٓادَعۡ
َ
أفَ مۡكُِبولُقُ يََۡب فََّل

َ
أفَِ راَّلٱ نَمِّٖ ةرَفۡحُ افَشَ ََٰ\ مۡتُنكُوَ انٰٗوَخِۡإ ۦٓهِِتمَعِۡنِب متُحۡبَصۡ

َ
 مكُذَقَن

 .١﴾q نَودُتَهۡتَ مۡكَُّلعََل ۦهِِتٰيَاءَ مۡكَُل 1َُّٱ يُِّبَيُ كَِلٰذَكَۗ اهَنۡمِّ
Esclaves de Allah, je vous recommande ainsi qu’à moi-même de faire preuve de piété à l’égard 
de Allah Al-^Aliyy, Al-^Adhim, de vous attacher à la religion agréée par Allah en œuvrant 
conformément à Sa parole ta^ala dans sourat ‘Ali ^Imran qui signifie : « Attachez-vous tous 
ensemble à la religion agréée par Allah et ne vous séparez pas. Évoquez la grâce de Allah, 
comment vous étiez auparavant des ennemis et comment Il a uni vos cœurs, par Sa grâce 
vous êtes devenus des frères ; vous étiez au bord d'un abîme de feu, et Il vous en a sauvés. 
C’est ainsi que Allah vous montre Ses signes, puissiez-vous être bien guidés. » 

لأا $نِإ ،نِامَيلإِا ةَوَخِْإ
ُ
أ نْمِ ادًهَشْمَ دَهَشَْتِل قٍوْشَِب رُظِتَْنَت مَوَْ�ا ةَ$يدِ$محَمُـلا ةَ$م

َ
 رِهِاظَمَ هَْن

أبِ نَومُلِسْمُـلا عُمِتَيَْ ثُيْحَ ،ةِدَحْولاوَ ةِدَابَعِلا
َ

أوَ ةِفَلِتَخْمُـلا مِهِِلكَشْ
َ
ت ةِدَدِّعَتَمُـلا مِهِتَِنسِْل

 ةَِيارَ تََْ
أ قَوْفَ مْهُتْعََجَ تِ$لا دِيحِوْ$كا

َ
�ا اللهَا نَوعُدَْي ادًحِاوَ ا�برَ نَوعُدَْي ةٍدَحِاوَ ضٍرْ

$
Uِإ لاَ يِ

َ
 .وَهُ $لاِإَ 

                                                
 .١٠٣  ةيلآا / نارمع لاء ١
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أ لََ يَمِلِسْمُـلا فَقِوْمَ $نِإ
َ
 Gنِإ ،كَيGْكَ كََل كَيشَِ لاَ كَيGْكَ ،كَيGْكَ GمهGُللا كَيGْكَ" يَلِِئاقَ ةَفَرَعَ ضِرْ

U ُّدشَُت فٌقِوْمَ "كََل كَيشَِ لاَ ،كَْلمُلاوَ كََل ةَمَعِّْجاوَ دَمَْلا
َ

لأاُ 
َ
توَ ،رُاصَْب

َ
U ُّنِ

َ
U فُرِذَْتوَ ،بُولُقُلاُ 

َُ 
 .كٍسِانَمَ نْمِ اهَيفِ مُاقَفُ امَ فِ ةًبَلْرَوَ ةَفَرَعَوَ نًمِوَ ةَ$كمَ عِاقَِكِ اقًوْشَ نَويُعُلا

Mes frères de foi, la communauté de notre maître Mouhammad ! attend ces jours-ci un 
évènement important, une des plus grandes manifestations d’adoration de Dieu et d’unité des 
musulmans puisqu’ils se réunissent dans toute la différence de leurs origines et toute la diversité 
de leurs langues sous la bannière de la croyance en l’unicité de Allah, sous la bannière du 
tawhid, celle qui les réunit en un même lieu pour invoquer un Seigneur unique, pour adorer 
Allah Qui seul mérite d’être adoré. 

Durant la station à ^Arafah, les musulmans diront : ce qui signifie : « Nous répondons à Ton appel 
ô Allah, nous y répondons. Nous y répondons, Tu n’as pas d’associé, nous y répondons. Certes 
Tu mérites la louange et les bienfaits [que Tu nous accorde] T’appartiennent ; Tu as la 
souveraineté, Tu n’as pas d’associé dans la divinité. » 

Cette station à ^Arafah, est une station qui retient les regards, pour laquelle s’attendrissent les 
cœurs et pour laquelle les yeux se noient de larmes, par langueur pour La Mecque, Mina et 
^Arafah, par désir de prendre part aux rituels magnifiques que l’on accomplit en ces lieux. 

لاعَيَ لَاق
َ

أ ِ﴾1َّٱ لِبۡبَِْ اومُصِتَعۡٱوَ﴿ 
َ
 مِاصَتِعْلاِاوَ نِيِّ±ا دِودُحُ دَنْعِ فِوقُوُلاوَ نِيِّ±ابِ كُِّسمَ$كابِ رٌمْ

 .يِتِمَلا اللهِا لِبْبَِ
ْاوقَُّرفَتَ 8َوَ﴿ لأِ ﴾ۚ

َ
ْ اورُكُذۡٱوَ﴿ ةِمَيظِعَلا ةِمَعِّْجابِ اللهُا مُكُرُكِّذَُيوَ .ةً$وقُ ةِدَحْوَلا ³ِوَ افًعْضَ ةِقَرْفُلا فِ $ن

 .مِيظِعَلا اللهِابِ نِامَيلإِا ةُمَعْنِ هَِوَ ﴾مۡكُيۡلَعَِ 1َّٱ تَمَعِۡن
أ نِاءَرْقُلا فِ اَجَ اللهُا َ$يَب

َ
 اللهِابِ نِامَيلإِا لََ اوعُمَتَجْاوَ اودُ$حوََت مَ$لسَوَ هِيْلَعَ اللهُا $لصَ بِِّ$جا ةََباحَصَ $ن

Vِإ لاَ" ةَِيارَبِ يَلِلِّظَتَمُ اوخَآَتوَ اوفَُلآَتوَ Uِِوسُرَوَ
َ

أ يَهِجِّوَمُ "اللهِا لُوسُرَ دGٌممَُ اللهُا Gلاِإَ 
َ
ن مْهُرَاظَْغ

َ
 فٍدَهَ وَْ

 .$لجَوَ $زعَ ِ$بِ ةُ$يحِضْ$كاوَ ِ$بِ صِلاَخْلإِاوَ ىوَقْ$كا بِرْدَ لََ يُسِمَـلاوَ ةَِيا$رلاِ هذِهَ عُفْرَ وَهُوَ دٍحِاوَ
 
Allah ta^ala nous a ordonné de nous attacher à la religion, de ne pas dépasser les limites de la 
Loi et de nous unir dans la religion que Allah agrée, le Tout puissant Qui n’est concerné ni par 
la somnolence ni par le sommeil. 
Allah ta^ala nous as ordonné de ne pas nous séparer car dans la séparation, il y a une faiblesse 
alors que dans l’union, il y a une force ; Allah nous rappelle une grâce éminente qu’Il nous a 
accordée, à savoir la grâce de la foi en Allah Celui Qui est éminent. 
Allah nous a enseigné dans le Qour’an que les compagnons du Messager de Allah ! se sont 
unis et rassemblés sur la foi en Allah et en Son Messager. Ils ont uni leurs cœurs et ont fraternisé 
à l’ombre de la bannière (la ‘ilaha ‘il-la l-Lah, Mouhammadoun raçoulou l-Lah), qui proclame 
qu’Il n’est de dieu que Allah et que Mouhammad est le messager de Allah, le regard dirigé vers 
un seul et même objectif : lever haut cette bannière et marcher sur la voie de la piété et de la 
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sincérité envers Allah, du dévouement et du don de soi par recherche de l’agrément de Allah 
^azza wajall. 

أ
َ
 .مَ$لسَوَ هِيْلَعَ اللهُا $لصَ اللهِا لوسُرَ ةِ$نسُوَ اللهِا بِاتَكِبِ مُاصَتِعْلاِا وَهُ َِ¾نْمُـلا مَاصَتِعْلاِا $نِإ ةُوَخْلإِا اهَُّف
 :لَاقَفَ عِادَوَلا ةِ$جحَ فِ سِا$جا فِ بَطَخَ امَدَنْعِ مَ$لسَوَ هِيْلَعَ اللهُا $لصَ اللهِا لِوسُرَ لُوْقَ مٌيظِعَ وَهُ مَْ¿وَ
أ"
َ
bرََت دْقَ kِِّإ سُاGجا اهَُّف

ْ
أ اوُّلضَِت نْلَفَ هِبِ مْتُمْصَتَقْا نِِإ امَ مْكُيفِ تُ

َ
 Gكُ Gنِإ ،هِيِّبَِن ةGَنسُوَ اللهِا بَاتَكِ ادًَب

أ مٍلِسْمُ
َ

أ لِامَ نْمِ ئٍرِمْلا ُّليَِ لاَوَ ،ةٌوَخِْإ نَومُلِسْمُلا ،مِلِسْمُلا وخُ
َ

أ امَ Gلاِإ هِيخِ
َ

 ،سٍفْغَ بِيطِ نْقَُ هاطَقْ
 .٢"ضٍعْنَ بَاقَرِ مْكُضُعْنَ بُضَِْي ارًاGفكُ يدِعْنَ اوعُجِرَْت لاَوَ ،اومُلِظْيَ لاَوَ

Chers frères, l’attachement à la voie de la sauvegarde, c’est l’attachement au Livre de Allah et 
à la tradition de Son Messager !. 

Combien est éminente la parole de notre Messager ! lorsqu’il a donné un discours aux gens 
rassemblés lors de son pèlerinage d’adieu et qu’il a dit ce qui signifie : « Ô vous les gens, j’ai 
laissé parmi vous ce grâce à quoi, si vous vous y attachez, vous ne serez jamais égarés : le 
Livre de Allah et la Sounnah de Son prophète. Tout musulman est le frère du musulman. 
Les musulmans sont des frères. Il n’est licite à quelqu’un de profiter du bien de son frère que 
ce qu’il lui a donné de bon cœur. Ne soyez pas injustes et ne redevenez pas, après mon décès, 
comme des mécréants s’entretuant les uns les autres. » 

لاعَيَ لَاقَ
َ

أفَِ راَّلٱ نَمِّٖ ةرَفۡحُ افَشَ ََٰ\ مۡتُنكُوَ﴿ 
َ
أ ۗ﴾اهَنۡمِّ مكُذَقَن

َ
لأِ ،مِلاَسْلإِابِ رِا$جا نَمِ مْهُذَقَْغ

َ
 نْمَ $ن

أ كِاشَْلإِا لََ تَامَ
َ
أ لََ وْ

َ
أ نْمِ عٍوَْن يِّ

َ
أ اللهِا دِوجُوُ فِْنَكَ رِفْكُلا عِاوَْن

َ
أ اللهِابِ ءِازَهْتِسْلاِا وِ

َ
 نِيدِبِ وْ

أ مِلاَسْلإِا
َ
أ نْمِ بٍِّنَبِ وْ

َ
أ اللهِا ءِايبِْن

َ
أ اهَيفِ اًِ±اخَ رَا$جا لُخُدَْي ةِكَِئلاَمَـلا نَمِ كٍلَمَبِ وْ

َ
 اهَنْمِ جُرُيَْ لاَ ،ادًَب

 .اهَبِاذَعَ نْمِ حُاَترَْي لاَوَ
Allah ta^ala dit ce qui signifie qu’Il vous a sauvés du feu de l’enfer grâce à l’Islam. En effet, si 
quelqu’un mourrait chargé d’une forme d’association ou de toute autre sorte de mécréance, 
comme en reniant l’existence de Allah ou en Le rabaissant, ou bien en se moquant de la religion 
de l’Islam, ou en se moquant de l’un des prophètes de Allah ou en se moquant de l’un des anges, 
il irait en enfer pour l’éternité et n’en sortirait jamais, son châtiment ne serait jamais allégé. 

 مَ$لسَوَ هِيْلَعَ اللهُا $لصَ اللهِا لِوسُرَ ةِ$نسُِب كُِّسمَ$تلِل ،اللهِا بِاتَكِبِ كُِّسمَ$تلِل وعُدَْن انَ$غِإ نِامَيلإِا ةَوَخِْإ
�ا
$
أ هُنْقَ دَرَوَ يِ

َ
 "نِيِّ�ا فِ هُهْقِّفَفُ ايًْخَ هِبِ اللهُا دِرُِي نْمَ" لَاقَ هُ$ن

أ
َ
لأا اهَُّف

َ
لإِل لَيبِسَ لاَوَ ،غِي$زلاوَ لِطِاَكابِ ثُِّبشَ$تلا ضُرَمَوَ لِهَْلا ءُابَوَ $nفَيَ دْقََل ةُ$بحِ

ْ
 فِ مَوَْ�ا نِاسَْنِ

 عِابَتِّابِ لِادَتِعْلاِاوَ ةِيَطِسَوَلابِ كُِّسمَ$كاوَ كَِلذَبِ لِمَعَلاوَ نِيِّ±ا مِْلعِبِ مِْلعِلابِ كُِّسمَ$كابِ $لاِإ كَِلذَ ةِهَجَاوَمُ
لاعَيَ لَاقَ قَِّلا

َ
أ مۡكُٰنَلۡعَجَ كَِلٰذَكَوَ﴿ 

ُ
 .٣﴾اطٗسَوَ ةَّٗم

                                                
 .ةوّبجا لئلاد/قهيكا ٢
 .١٤٣ ةيلآا / ةرقكا ٣
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Mes frères de foi, nous appelons à s’attacher au Livre de Allah, à s’attacher à la Tradition de 
Son messager !, à partir de laquelle nous est parvenue sa parole ! ce qui signifie : « Celui à qui 
Allah prédestine le bien, Il fait qu’il apprend la religion. » 

Chers bien-aimés, l’épidémie d’ignorance s’est propagée et la maladie qui pousse à s’attacher 
au faux et à l’égarement s’est largement répandue. L’être humain n’a pas d’autre moyen pour 
y faire face aujourd’hui que de s’attacher à la connaissance, en apprenant la religion et en 
l’appliquant, et de s’attacher à la voie du juste-milieu et de la modération en suivant la vérité. 

Allah ta^ala dit ce qui signifie : « De plus, Nous avons fait de vous une communauté du juste-
milieu. » 

لأاِ هذِهَ فِ انَ$غِإ نِامَيلإِا ةَوَخِْإ
َ
 ةِيَطِسَوَلاوَ لِادَتِعْلاِاوَ مِْلعِْلِل ةَوَعْ$±ا دُدِّنَُ ةَِ¿رَابَمُـلا ةِلَيضِفَلا مِا$ي

أ لََ Ôِآ$كاوَ
َ

 ،Uِِوسُرَوَ اللهِابِ نِامَيلإِا ةِفَرِعْمَوَ مُِّلعَ$تلِلوَ ،مِيظِعَلا نِيِّ±ا اذَهَ دِودُبُِ مِاتَِْللاِا سِاسَ
�ا ُّعِْ$شلا نُايَمِـلا مِلِسْمُـلا دَنْعِ يَصَِِ� ةِ$يقِْ$شلا دِودُُلا ةِفَرِعْمَوَ

$
 ثِيبَِلا نَمِ بَيِّ$طلا يُِّمَفُ هِبِ يِ

 .حِيبِقَلا نَمِ نَسََلاوَ لِطِاَكا نَمِ $قَلاوَ مِارََلا نَمِ لَلاََلاوَ
Mes frères de foi, nous voici en ces jours de grands mérites et de grandes bénédictions. Nous 
renouvelons l’appel à la connaissance, à la modération, au juste-milieu, à la fraternité sur les 
fondements de l’attachement aux règles de la religion éminente, l’Islam. 

Nous renouvelons l’appel à l’apprentissage, à la connaissance de la foi en Allah et de la foi en 
Son Messager Mouhammad !, à la connaissance des règles de la religion pour que chaque 
musulman dispose de la balance de la religion grâce à laquelle il puisse distinguer et discerner 
ce qui est excellent de ce qui est corrompu, le licite de l’illicite, le vrai du faux, le bon du 
mauvais. 

أ نَورُظِتَْنَي مَوَْ�ا جَا$جُلا $نِإ نِامَيلإِا ةَوَخِْإ
َ
أ لَضَفْ

َ
أ ،مِاعَلا مِا$ي

َ
�ا ةَفَرَعَ مَوَْي يْ

$
 هُيُْغَوَ ُّيذِمِتِّْلا ىوَرَ يِ

أ
َ

أ" هِيفِ لَاقَ مَ$لسَوَ هِيْلَعَ اللهُا $لصَ اللهِا لَوسُرَ $ن
َ
أوَ ةَفَرَعَ مُوَْي ءِخَُّ�ا لُضَفْ

َ
أ تُْلقُ امَ لُضَفْ

َ
 نَوُّيبGِجاوَ اَن

Vِإ لاَ لِبْقَ نْمِ
َ

V كَيشَِ لاَُ هدَحْوَ اللهُا Gلاِإَ 
َُ، V

َ
Vوَ كُْلمُـلاُ 

َ
 ةَفَرَعَ مُوَْيوَ ."رٍيدِقَ ءnٍَْ كُِّ لََ وَهُوَ دُمَْلاُ 

 رُفِّكَُي" ةفَرَعَ مِوَْي مِوْصَ نْقَ لئِسُ ا$مَل مَ$لسَوَ هِيْلَعَ اللهُا $لصَ لَاقَ دْقَفَ هُمُايَصِ جِّاَلا يِْغَِل ُّبحَتَسُْي
 .٤"ةَيَقِاَكاوَ ةَيَضِامَلا ةَنGَسلا

Mes frères de foi, aujourd’hui les pèlerins attendent le meilleur des jours de l’année, c'est-à-
dire le jour de ^Arafah. At-Tirmidhiyy et d’autres ont rapporté que le Messager de Allah ! a 
dit à son sujet ce qui signifie : « La meilleure des invocations est celle que l’on fait le jour de 
^Arafah et la meilleure parole que j’ai dite, moi ainsi que les prophètes qui m’ont précédé, 
c’est : (la ‘ilaha ‘il-la l-Lah wahdahou la charika lah lahou l-moulkou walahou l-hamdou 
wahouwa ^ala koulli chay’in qadir) : « Il n’est de dieu que Allah Lui seul, Il n’a pas 
d’associé, à Lui la souveraineté et à Lui la louange et Il est sur toute chose tout puissant. » 

                                                
 .ملسم هاور ٤
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Il est recommandé de jeûner le jour de ^Arafah pour qui n’accomplit pas le pèlerinage. En effet, 
lorsque le Messager de Allah ! fut interrogé au sujet du jour de ^Arafah, il a dit ce qui signifie : 

« Le jeûne [de ^Arafah] expie les péchés de l’année écoulée et de l’année à venir. » 

أ
َ
أ هِيفِ ُّبحَتَسُْيفَ ُّجاَلا ا$م

َ
U ُّبحَتَسُْي نْكَِل مُوصَُي لاَفَ ارًطِفْمُ نَوكَُي نْ

َ
أُ 
َ

 نَمِ ثَِكُْي نْ
أ مِوَْ�ا اذَهَ فِ جِّاحَْلِل غِبَْنَيوَ ،كِرَابَمُـلا عِضِوْمَـلا اذَهَ ةُفَيظِوَِ هذِهَفَ نِاءَرْقُلا ةِءَارَقِوَ لِيلِهْ$كاوَ ءِخَُّ±ا

َ
 نْ

 هَُتوْصَ اهَبِ اعًفِارَ ةِ$يبِْل$كا نَمِ ثَِكُْيوَ ةِ$لِّ�اوَ رِاقَتِفْلاِاوَ فِعُّْضلا رِاهَظäِْوَ عِوشُُلاوَ عُِّضَ$كا نَمِ ثَِكُْي
 ثَِكُْيوَ "كََل كَيشَِ لاَ ،كَْلمُلاوَ كََل ةَمَعِّْجاوَ دَمَْلا Gنِإ ،كَيGْكَ كََل كَيشَِ لاَ كَيGْكَ ، كَيGْكَ GمهGُللا كَيGْكَ"
أ
َ
أوَ رِافَغْتِسْلاِا نَمِوَ مَ$لسَوَ هِيْلَعَ اللهُا $لصَ اللهِا لِوسُرَ لََ ةِلاَ$صلا نَمِ اضًْي

َ
 عِيجَِ نْمِ بَوتُفَ نْ

 بَِِّن نْقَ ءَاجَ دْقَفَ بِِلاطَمَـلا ةَُباجَِإ جَرُْتوَ تُاثََعَلا لُاقَتَسُْتوَ تُابََعَلا بُكَسُْت كَانَهُفَ تِافََلاخَمُـلا
أ مٍوَْي نْمِ امَ" مَ$لسَوَ هِيْلَعَ اللهُا $لصَ ىدَهُلا

َ
أ نْمِ ثََكْ

َ
لاعَيَ اللهُا قَتِعْفَ نْ

َ
 مِوَْي نْمِ رِاGجا نَمِ ادًبْقَ هِيفِ 

 .٥"ةفَرَعَ
Concernant le pèlerin, il lui est recommandé de ne pas jeûner ce jour-là. Il lui est recommandé 
de faire beaucoup d’invocations, beaucoup de récitations de Qour’an, beaucoup de tahlil (c’est-
à-dire la parole la ‘ilaha ‘il-la l-Lah qui signifie il n’est de dieu que Allah ) car ce sont-là des 
actes que l’on fait dans ce lieu béni. Il convient que le pèlerin multiplie les supplications, les 
actes de soumission et de crainte envers Allah, manifeste sa faiblesse, son besoin total et sa 
soumission à l’égard de Allah. 

Il lui est recommandé de multiplier les talbiyah en élevant la voix, en disant : (labbayka l-
Lahoumma labbayk ; labbayka la charika laka labbayk ; ‘inna l-hamda wan-ni^mata laka wal-
moulk ; la charika lak). 

Il multiplie également les invocations en faveur du Messager !, les paroles de recherche de 
pardon et il fait le repentir de tous ses péchés car c’est là-bas qu’il convient de verser des larmes, 
de demander le pardon pour les erreurs commises et de rechercher l’exaucement des demandes. 

Il est parvenu du Prophète de bonne guidée ! ce qui signifie : « Il n’y a pas un jour dans lequel 
Allah affranchit plus de gens de l’enfer que le jour de ^Arafah. » 

أ نُاطَيGْشلا يَؤِرُ امَ" مَ$لسَوَ هِيْلَعَ اللهُا $لصَ هُنْقَ ءَاجَوَ
َ

أ لاَوَ رَغَصْ
َ

أ لاَوَ رَقَحْ
َ
أ لاَوَ رَحَدْ

َ
 مِوَْي فِ هُنْمِ ظَيَلْ

أ Gلاِإ كَاذَ امَوَ ةفَرَعَ
َ

 çَِرَ ضٍايَقِ نِْب لِيْضَفُلا نِعَوَ ."مِاظَعِلا بِوُنُّ¦ا نِعَ زُوَاجَتَيُفَ هِيفِ لُنَِْت ةَحGَْرلا Gن
أ هُنْقَ اللهُا

َ
لِإ رَظَغَ هُ$ن

َ
أ" لَاقَفَ ةفَرَعَبِ سِا$جا ءِاكَُب 

َ
أرَ
َ
أ وَْل مْتُفْ

َ
لِإ اورُاصَ ءِلاَؤُهَ $ن

َ
أسَفَ دٍحِاوَ لٍجُرَ 

َ
 هُوُل

أ ،مِهَرِّْ±ا سُدُسُ نِامَيلإِا ةَوَخِْإ قُنِا$±اوَ "اقًنِادَ
َ

أ" لُيْضَفُلا لَاقَ ا�دجِ لٌيلِقَ ءnٌَْ يْ
َ
أرَ
َ
أ وَْل مْتُفْ

َ
 ءِلاَؤُهَ $ن

لِإ اورُاصَ
َ

أسَفَ دٍحِاوَ لٍجُرَ 
َ
أ اقًنِادَ هُوُل

َ
أ $لجَوَ $زعَ اللهِا دَنْعِ ةُرَفِغْمَْـلَل اللهِاوَ لَاقَ ،لاَ لَيقِ ؟مْهُُّدرَُي نَاكَ

َ
 نُوَهْ

 ."قٍنِادَبِ مْهَُل لٍجُرَ ةَِباجَِإ نْمِ

                                                
 .ملسم هاور ٥
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Il est parvenu du Prophète ! qu’il a dit ce qui signifie : « Le chaytan n’est jamais plus petit, plus 
humilié, plus rabaissé ni plus contrarié que le jour de ^Arafah. Tout cela en raison du fait 
qu’une miséricorde particulière descend ce jour-là et les grands péchés ce jour-là sont 
pardonnés. » 

Al-Foudayl Ibnou ^Iyad, que Allah l’agrée, a vu les larmes des gens le jour de ^Arafah. Il a 
alors dit : « Voyez-vous, si tous ces gens venaient vers un même homme et lui demandaient un 
sixième de dirham –c'est-à-dire quelque chose d’une très faible valeur–, cet homme refuserait-
il de le leur donner ? » Il a été dit : « Non. » Il dit : « Par Allah, le pardon de Allah ^azza wajall 
est plus facile à obtenir que la réponse de cet homme à ces gens-là. » 

Nous demandons à Allah qu’Il nous pardonne et qu’Il nous fasse miséricorde, Lui Qui est le 
plus miséricordieux des miséricordieux. Ô Allah améliore les relations entre nous, unis nos 
cœurs, accorde la réussite aux pèlerins qui vont à la Maison sacrée pour qu’ils puissent 
accomplir ce que Tu agrées. Aide-les et fais qu’ils reviennent chez nous sains et saufs, ô 
Seigneur des mondes. 

Voici mes propos et je demande à Allah de me pardonner ainsi qu’à vous-mêmes. 

 
أ اَي ا$نقَ فُقْاوَ انَحَْرْاوَ اَجَ رْفِغْا $مهُ$للا

َ
أ $مهُ$للا يَحِِا$رلا مَحَرْ

َ
كوَ انَنِْيَب تَاذَ حْلِصْ

َ
ِل
 قْفِّوَوَ انَبِولُقُ يََْب فّْ

لِإ مِارََلا اللهِا تِيْنَ جَا$جحُ
َ

ت امَ 
ُ
أوَُ هاضَرَْتوَ هُُّبِ

َ
 .يَمَِلاعَلا $برَ اَي يَمِِلاسَ انََِْ�إ مْهُ$درُوَ مْهُنْعِ

 
أوَ اذَهَ

َ
 .مْكَُلوَ لِ ميظعلا اللهَا رُفِغْتَسْ
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 ةيناكا ةبطلا
ن اللهِ دَمَْلا $نِإ

َ
أ رِوشُُ نْمِ اللهِابِ ذُوعُغَو ،هُرُكُشَْنو هِيدِهْتَسَنو هُنُيعِتَسَنوُ هدُمَ

َ
 تِائيِّسَوَ انسِفُْغ

أ
َ

U $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ ،اجِامعْ
َ

U يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَوَُ 
 دٍمَّمَ اندِيِّسَ ل مُلا$سلاوَ ةُلا$صلاوَ ،َُ

لأا دِعْوَلا قِدِاصلا
َ
أ نْقَ اللهُا çَِرَوَ .يلِسَرْمُْلاو يَيِّبِ$جا هِنِاوخِْإ لَو يِمِ

ُ
 تِيَْكا لِاءوَ يَنمِؤْمُْلا تِاه$م

أ نَيدِشِا$رلا ءِافلَُلا نِعَوَ نَيرهِا$طلا
َ

ñ لأا نِعَوَ عٍَِّوَ نَامثْقُوَ رَمَقُو رٍكَْب
َ
أ نَيدِتَهْمُْلا ةِ$مِئ

َ
ñ َةَفَينِح 

أو عِِّفِاشلاو كٍِلامو
َ

لأا نِعَوَ دَحَْ
َ
أ يَِلِا$صلاو ءِاِ�وْ

َ
أ kِِّإفَ اللهِا دَابعِ دُعْنَ ا$م

ُ
 ىوَقْتَبِ nَِفْغَوَ مْكُيصِو

  .ايًْخَ ا$نقَ هِيْلَعَ اللهِا تُاحَرَ $يرِرَهَلا اللهِا دَبْقَ خَيْ$شلا اللهُا ىزجَو هُوقُ$يافَ مِيظِعَلا لِِّعَلا اللهِا
 

أ اومُلَعْاوَ
َ

أ اللهَا $ن
َ
أبِ مُْ¿رَمَ

َ
أ ،مٍيظعَ رٍمْ

َ
 1ََّٱ َّنِإ﴿ لَاقفَ مِيركلا هِيِّبِنِ لَ مِلا$سلاوَ ةِلا$صلابِ مُْ¿رَمَ

أَٰـيۚ بَِِّّلٱ ََ\ نَوُّلصَُي ۥهُتَكَِئـٰلَمَوَ
َ
 ل لِّصَ $مهُ$للَا .٦﴾� امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَ هِيۡلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

 كْرِابو مَيهاربإ اندِيّس لِاء لو مَيهاربإ اندِيّس ل تَيْ$لصَ امَكَ دٍ$مم اندِيِّسَ لِاء لو دٍ$مم اندِيِّسَ
¿رَاب امَكَ دٍ$مم اندِيِّس لِاء لو دٍ$مم اندِيّس ل

ْ
 كَ$نِإ مَيهِارَْبإ اندِيِّس لِاء لو مَيهاربِإ اندِيِّس ل تَ

أَٰـي﴿ لاعت اللهُا لُوقَي ،دٌيمَِ دٌيحَِ
َ
 مَوَۡي � مٞيظِعَ ءٌشَۡ ةِعَاَّسلٱ ةََلزَۡلزَ َّنِإ ۚمۡكَُّبرَْ اوقَُّتٱ سُاَّلٱ اهَُّي

أٓ اَّمعَ ةٍعَضِرۡمُ ُّكُ لُهَذَۡت اهَنَوۡرََت
َ
 امَوَ ىٰرَٰكَسُ سَاَّلٱ ىرََتوَ اهَلَحَۡ لٍحَۡ تِاذَ ُّكُ عُضََتوَ تۡعَضَ�

 $مهُ$للا رِفِغْافَ اَنءَخدُ اَجَ بْجِتَسْافَ كَانوْعَدَ ا$نِإ $مهُ$للَا.٧﴾� دٞيدِشَِ 1َّٱ بَاذَعَ َّنكِٰلَوَ ىٰرَٰكَسُِب مهُ
أ ف انفَاسäِْوَ انَبَونذُ اجَ

َ
لأا تِانمِؤْمُْلاوَ يَنمِؤْمُْلِل رْفِغْا $مهُ$للا انرِمْ

َ
لأاوَ مْهُنْمِ ءِايحْ

َ
 ف انتِاء ان$برَ تِاومْ

ِلاض يَْغَ نَيدتَهْمُ ةًادهُ انَْلعَجْا $مهُ$للا رِا$جا بَاذعَ انَقِوَ ةًنَسَحَ ةِرَخِلآا ³وَ ةًنَسَحَ ايْنُّ±ا
 لاوَ يَّ

أ ام انفِكْاوَ انتِخوْرَ نْمِاءَوَ انتِاروْعَ تُْسْا $مهُ$للا يَلِّضِمُ
َ
 خَيْ$شلا زِجْا $مهُ$للا فُ$وخَتَغَ ام $شَ انَقِوَ ان$مهَ

أَي اللهَا $نِإ اللهِا دَابعِ .ايًْخَ ا$نقَ هِيْلَعَ اللهِا تُاحَرَ $يرِرَهَلا اللهِا دَبْقَ
ْ
 يذ ءِاتَيäِوَ نِاسحْلإِاوَ لِدْعَلابِ رُمُ

 مَيظعَلا اللهَا اورُكُذْا .نَورُ$كذََت مْكُ$لعََل مْكُظُعَِي ،غَِْكاوَ رِكَنْمُـلاوَ ءِاشحْفَلا نِعَ هنَْيوَ ùَرْقُلا
أ نَمِ مْكَُل لْعَيَْ هُوقُ$ياو مْكَُل رْفِغْفَ هُورُفِغْتَسْاوَ ،مْكُدْزَِي هُورُكُشْاوَ مْكُبْثُِي

َ
أوَ ،اجًرَْمَ مُْ¿رِمْ

َ
 مِقِ

 .َ�ةلا$صلا
 

                                                
لأا ةُرَوسُ ٦

َ
 .٥٦ ةيلآا /بازحْ

 .٢-١ ةيلآا /جَّلا ةُرَوسُ ٧


